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บทคัดย่อ

บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวิจยั เรือ่ง ชือ่นามสกุลคนลาว โดยมุง่จะอธิบาย

โครงสร้างชือ่นามสกุล และภาษาท่ีใช้ตัง้ชือ่นามสกุล  งานวิจยัน้ีเป็นงานวิจยัเชงิคณุภาพ

ทางภาษาศาสตร์ กลุ่มตัวอย่างคือชื่อนามสกุลของคนลาวที่อาศัยอยู่ในนครหลวง

เวยีงจนัทน์ โดยวิธีการสุม่ตัวอย่างแบบเจาะจงและไม่นับซ�ำ้ ได้รายชือ่นามสกุลคนลาว 

จ�ำนวน 1,102 นามสกุล ใช้กรอบแนวคิดการวิเคราะห์เรื่องโครงสร้างค�ำ (word  

structure) เพื่อวิเคราะห์ชื่อนามสกุล และแนวคิดเรื่องที่มาภาษา (language source) 

เพ่ือวเิคราะห์ท่ีมาของภาษา น�ำเสนอผลการวิจยัโดยการพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive 

analysis) และใช้ข้อมูลเชิงปริมาณเพื่อเพิ่มเติมการอธิบาย

ผลการวิจัย พบว่า ในด้านโครงสร้างนามสกุลคนลาวมี 3 ลักษณะ ได้แก่ 

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 1 ค�ำ นามสกุลที่มีโครงสร้าง 2 ค�ำ และชื่อที่มีโครงสร้าง 3 ค�ำ  

โดยพบว่านามสกุลที่มีโครงสร้าง 2 ค�ำมีจ�ำนวนมากท่ีสุดอย่างชัดเจนนามสกุล 

ทีม่โีครงสร้างค�ำเดยีวทัง้หมดเป็นนามสกุลทีม่าจากภาษาอืน่ โดยเฉพาะภาษาเวยีดนาม  

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 2 และ 3 ค�ำ ส่วนมากเป็นการประสมค�ำระหว่างภาษาลาว 

หรือภาษาลาวกับภาษาบาลีสันสกฤต
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ด้านภาษาท่ีใช้ตั้งชื่อนามสกุล พบว่า ชื่อนามสกุลคนลาวมีท่ีมาจาก 7 ภาษา 

ได้แก่ ภาษาลาว ภาษาบาล-ีสนัสกฤต ภาษาเวียดนาม  ภาษาม้ง  ภาษาจนี ภาษาเกาหลี 

ภาษาฝรั่งเศส โดยพบว่า ชื่อนามสกุลที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาลาว 

มีปริมาณใกล้เคียงกันและมากกว่าภาษาอื่นอย่างชัดเจน ปรากฏการณ์น้ีสะท้อน 

ให้เห็นว่าคนลาวในนครหลวงเวียงจันทน์ในปัจจุบันมีการแต่งงานข้ามวัฒนธรรม 

หรือมีการอพยพของชาวต่างชาติเข้ามาตั้งถิ่นฐานในเวียงจันทน์ปัจจุบัน

	

ค�ำส�ำคัญ : ชื่อ, นามสกุล, คนลาว, ภาษาลาว



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 38 (1)  มกราคม - เมษายน 2564178

โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

Abstract

This research is a part of research namely Lao’s family names. The aim 

is to explain the family name structure and language source. This is  

qualitative research in linguistics. The data are 1,102 names collected by  

accidental sampling on Lao’s family name of who have a living in Vientiane  

capital city. The framework of word structure is adapted to analyze the family 

name’s structure while the language family framework is used to find their 

language source. The finding will be presented by descriptive analysis as well 

as the quantitative data will be supported.

The research result was found that there are 3 structure categories: 

one-word, two-words, and three-words. The two-word structure is the most 

prominently. All one-word structures borrowed from other source languages  

especially Vietnamese. The two/three-structures mostly being in Laotian or 

mixing between Laotian and Pali-Sanskrit.

In terms of language source it was found that there are 7 languages: 

Laotian, Pali-Sanskrit, Vietnamese, Hmong, Chinese, Korean, and French. 

Laotian and Pali-Sanskrit sources have similar numbers as well as they  

outnumber other languages. This phenomenon implies that in the present time 

Laos have been cross-cultural marriage with foreign men, or there are  

foreigners who have moved into Vientiane.

Keywords: Name, Family Name, Laos, Laotian language
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บทนำ�

การศึกษาภาษากับบริบทสังคมสามารถแสดงถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มคนหรือ 

เชื้อชาติได้ เช่น การศึกษาชื่อบุคคล การศึกษาชื่อหมู่บ้าน เป็นต้น งานวิจัยของ  

Hartmann and Sysamouth (2012) เปรียบเทียบชื่อหมู่บ้านของไทยและลาว พบว่า 

ชื่อหมู่บ้านในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) ส่วนใหญ ่

จะประกอบด้วยค�ำที่บอกถึงลักษณะภูมิประเทศที่หมู่บ้านนั้นตั้งอยู่ เช่น ป่า ดง พู ห้วย 

น�้ำ ดอน  โคก นอกจากนี้ยังพบว่า มีการประกอบค�ำที่บอกลักษณะส�ำคัญของหมู่บ้าน

มากกว่าหนึ่ง ค�ำ เช่น บ้านดงพูคา ค�ำว่า ดง หมายถึง ป่า ค�ำว่า พู หมายถึง ภูเขา และ

ค�ำว่า คา หมายถึง ต้นหญ้า เป็นต้น งานของพวกเขายังเปรียบเทียบชื่อหมู่บ้านกับ 

ชื่อหมู่บ้านในประเทศไทย โดยเฉพาะในภาคตะวันออกเฉียงเหนือซึ่งอยู่ติดกับประเทศ 

สปป.ลาว ซึ่งมีลักษณะของชื่อหมู่บ้านใกล้เคียงกัน ดังน้ัน ผลการวิจัยน้ีจึงแสดง 

อตัลกัษณ์ทางภาษาเก่ียวกับการตัง้ชือ่สถานทีข่องคนลาว (place name) หรอืชือ่หมูบ้่าน

ของพวกเขาด้วยการบอกต�ำแหน่งท่ีตั้งท่ีสัมพันธ์กับสภาพภูมิประเทศท่ีหมู่บ้านตั้งอยู่ 

เช่น ชื่อหมู่บ้านเป็นชื่อเดียวกับแม่น�้ำ หรือชื่อภูเขา ฯลฯ

ส่วนการศึกษาชื่อคนไทยหรือนามสกุลคนไทยที่มีเชื้อสายแตกต่างกันอาจจะ

มชีือ่หรอืนามสกุลแตกต่างกันทียั่งคงแสดงอตัลกัษณ์ของกลุม่  เช่น กลุ่มคนไทยเชือ้สาย

จีน จะยังคงค�ำศัพท์ท่ีแสดงที่มาของชื่อนามสกุลหรือแซ่เดิมของตนเองไว้ อาทิ    

โคว้ จิว หลิว ฯลฯ โดยน�ำค�ำที่เป็นชื่อแซ่เป็นส่วนหน่ึงของนามสกุลท่ีเปล่ียนแปลง 

มาเป็นนามสกุลในภาษาไทย อาทิ โคว้เจริญ โคว้สกุล โคว้วิรัตน์ จิวสกุล จิววัฒนา  

หลิวสุวรรณกุล ฯลฯ งานวิจัยเก่ียวกับชื่อหรือนามสกุล นอกจากจะเป็นงานทาง

ภาษาศาสตร์แล้วยงัสมัพันธ์กับสาขาอืน่ ๆ  อาท ิสาขาสงัคมศาสตร์  สาขามานุษยวิทยา 

สาขาวัฒนธรรม การวิเคราะห์ชื่อนามสกุล ของคนในชาติใดจึงสามารถอธิบายได ้

ทัง้ลกัษณะทางภาษา ความส�ำคญัของสิง่รอบตวัทีค่นในสงัคมนัน้ให้คณุค่า เช่น คนไทย

ให้ความส�ำคญักับความเจรญิรุง่เรือ่ง จงึพบว่ามนีามสกุลทีป่รากฏค�ำว่า เจรญิ รุง่ พัฒน์  

วิไล หรือให้ความส�ำคัญกับความร�่ำรวย จึงพบว่ามีค�ำว่า ทอง สุวรรณ ล�่ำซ�ำ รวย มั่งมี  

เป็นต้น
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นอกจากการศึกษาชื่อคนไทยโดยทั่วไปแล้ว นักวิชาการและนักศึกษาระดับ

บัณฑิตศึกษายังมีงานเผยแพร่ท่ีศึกษาช่ือคนไทยท่ีมาจากชาติพันธุ์ต่าง ๆ อาศัยอยู่ใน

หลายภมูภิาคของประเทศไทย ท�ำให้เหน็ว่าคนไทยเชือ้สายต่างกันมอีตัลกัษณ์ทางภาษา

ในการตั้งชื่อที่ใช้ภาษาแตกต่างกันออกไป รวมถึงความหมายของชื่อก็สะท้อนลักษณะ

การอยู่อาศัย โดยเฉพาะลักษณะภูมิประเทศท่ีพวกเขาอาศัยอยู่ในบริเวณใกล้เคียง 

ด้วย งานของคันธรส วิทยาภิรมย์ (2554) พบว่า ชาวละเวือะ จังหวัดแม่ฮ่องสอน  

ตั้งชื่อจริง จากชื่อของนักบุญในศาสนาคริสต์ ชื่อของบรรพบุรุษของชาวละเวือะและ

คนในครอบครัว และชื่อของบุคคลที่พ่อแม่นับถือ ภาษาท่ีใช้ต้ังชื่อมีภาษาอังกฤษ  

ซึ่งเป็นชื่อของนักบุญ

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว แม้ว่าจะมีภาษาใกล้เคียงกับ

ภาษาไทย แต่ประเด็นการตั้งชื่อก็มีความแตกต่างกันอยู่บ้าง ดังที่ สาริสา คนพูดเพราะ 

(2553) วิเคราะห์การตั้งชื่อจริง ของคนลาว โดยวิเคราะห์ค�ำและความหมาย พบว่า  

ชื่อจริงหรือชื่อแรกของคนลาวนั้น ไม่แสดงถึงเพศชายหรือเพศหญิงที่ชัดเจน แม้ว่า 

ค�ำจะมีความหมายสื่อไปทางเพศหญิง แต่สามารถน�ำมาต้ังชื่อเพศชายได้ด้วย เช่น  

บัว  มะน ี(มณ)ี เป็นตน้ นอกจากนีย้งัพบความหมายของชื่อทีป่รากฏค�ำทีม่ีความหมาย

แสดงถึงความร�่ำรวย เช่น ทอง เพด (เพชร) เป็นต้น ต่อมา Kunyarat and Rattana 

(2018) ได้อธิบายเพ่ิมเตมิถึงพัฒนาการชือ่ของคนลาว โดยพบว่า ปัจจบุนัคนลาวท่ีมอีายุ

ต�่ำกว่า 25 ปี มีพัฒนการการตั้งชื่อจริงด้วยค�ำศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี สันสกฤต และ

มีการตั้งชื่อเล่นที่ไม่สัมพันธ์กับชื่อจริงหรือช่ือแรก นอกจากน้ียังพบว่ามีการใช้ค�ำศัพท์

ภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อเล่นและชื่อจริงด้วย ปรากฏการณ์ท่ีมีการต้ังชื่อด้วยภาษา

องักฤษเกิดจากการแต่งงานข้ามวฒันธรรมระหว่างคนลาว และคนตะวนัตก นอกจากน้ียัง

มาจากค่านยิมการต้ังชือ่บคุคลด้วยภาษาองักฤษของคนลาวในปัจจบุนั ดงัจะเหน็ได้ชดั

ในการตั้งชื่อเล่น สอดคล้องกับงานของ นันทนา รณเกียรติ (2559) เรื่อง ทัศนคติการตั้ง

ชื่อเล่นสองพยางค์ของคนไทย ท่ีพบว่าการตั้งชื่อสองพยางค์ รวมถึงมีการใช้ภาษา

องักฤษด้วย เช่น โบนสั ลติเติล้ เฟรนเฟรน แสดงถึงความทันสมยัและไม่ซ�ำ้กับชือ่คนอืน่

ที่ส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทย เช่นเดียวกับงานของ คันธรส วิทยาภิรมย์ (2554) ท่ีพบว่า 

ชาวละเวือะ ตั้งชื่อภาษาอังกฤษตามชื่อของนักบุญในศาสนาคริสต์ ซึ่งเป็นศาสนา 
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ของชาวละเวือะส่วนใหญ่ งานศึกษาเก่ียวกับชื่อบุคคลน้ีได้รับความสนใจในประเทศ 

ต่าง ๆ ทั่วโลกอาทิ งานของ Monasterio (2017) เรื่อง Surnames and ancestry in 

Brazil พบว่านามสกุลของชาวบราซิลในปัจจุบันสะท้อนให้เห็นว่ามีคนจากหลายเชื้อ

ชาตอิพยพเข้ามาอาศยัอยู่ในประเทศนี ้โดยเฉพาะชาวยุโรป ได้แก่ เยอรมนั  อติาล ียุโรป

ตะวันออก นอกจากนี้ยังมีชาวเอเชียโดยเฉพาะชาวญี่ปุ่นจ�ำนวนมากด้วย

กล่าวได้ว่าภาษาท่ีใช้ตั้งชื่อนามสกุลของแต่ละชนชาติเป็นปรากฏการณ ์

ทางภาษาศาสตร์ที่สะท้อนให้เห็นความหลากหลายของภาษาท่ีใช้อยู่ สปป.ลาว  

ยืมภาษาอืน่เข้ามาใช้และยังคงใช้มาถึงปัจจบุนั แต่ภาษาต่าง ๆ  นัน้มบีทบาทและหน้าที่

แตกต่างกันไปในสังคมลาว โดยเฉพาะอย่างยิ่งชื่อนามสกุลของคนลาวในปัจจุบัน   

วัตถุประสงค์

เพ่ือวิเคราะห์โครงสร้างชื่อนามสกุลและภาษาท่ีปรากฏในชื่อนามสกุล 

ของคนลาวที่อาศัยอยู่ในนครหลวงเวียงจันทน์ ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ใน พ.ศ. 2561 

ระเบียบวิธีวิจัย

1.  แบบการวิจัย (Research Design)

	 งานวิจยันีเ้ป็นงานวิจยัเชงิคณุภาพทางภาษาศาสตร์ มุง่วเิคราะห์โครงสร้าง

และท่ีมาของภาษาในนามสกุลของคนลาวทีอ่าศัยและมชีือ่นามสกุลในทะเบยีนราษฎร์

ของประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาว ในปี ค.ศ. 2019 พ้ืนท่ีวจิยัหลกั คือ 

นครหลวงเวยีงจนัทน์  เก็บข้อมลูโดยการคดัเลอืกกลุม่ตวัอย่างด้วยวธีิการสุม่แบบสะดวก 

(Accidental sampling) จ�ำนวนมากกว่า 1,500 นามสกุล (ไม่นับซ�้ำ) บันทึกเฉพาะ 

นามสกุล โดยไม่บนัทกึช่ือ และน�ำมาวิเคราะห์ข้อมลู โครงสร้างนามสกุล โดยใช้แนวคดิ

เรือ่งโครงสร้าง และวเิคราะห์ท่ีมาภาษาในการตัง้นามสกลุ โดยใช้แนวคดิการยืมภาษา 

ผลการวิจัยน�ำเสนอด้วยการพรรณนาวิเคราะห์ และสนับสนุนด้วยข้อมูลเชิงปริมาณ 

ด้วยอัตราส่วนร้อยละและแผนภูมิ กอปรกับตัวอย่างชื่อนามสกุล 
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

2.	 ข้อมูลและพื้นที่วิจัย

	 คนลาวเมื่อแต่งงานฝ่ายหญิงจะเปลี่ยนไปใช้นามสกุลของฝ่ายชายรวมถึง

บุตรที่เกิดจากการแต่งงานด้วย ดังนั้น ชื่อนามสกุลที่ใช้เป็นข้อมูลในการวิจัยนี้จึงไม่ได้

จ�ำกัดเพียงว่าต้องเป็นนามสกุลที่เกิดจากการแต่งงานเฉพาะคนลาวกับคนลาวเท่าน้ัน

การวิจัยน้ีเก็บข้อมูลจากชื่อนามสกุลของคนลาวจ�ำนวน 1,102 นามสกุล ท่ีตั้งถ่ินฐาน

อยู่ในนครหลวงเวียงจันทน์ ซึ่งเป็นเขตท่ีมีความหลากหลายของคนที่อพยพเข้ามา 

ตั้งถ่ินฐานจากภูมิภาคต่าง ๆ การเก็บข้อมูลใช้การให้คนลาวบันทึกชื่อนามสกุล 

ด้วยการเขียนภาษาลาว ของบุคคลท่ีรู ้จักและมีภูมิล�ำเนาอยู่ในพ้ืนท่ีสามแขวง  

โดยไม่ได้เฉพาะเจาะจงว่าต้องอาศยัอยู่ในเขตตวัเมอืงเท่านัน้ ท�ำเช่นน้ีไปจนครบจ�ำนวน 

3.	 ขั้นตอนและวิธีในการวิจัย 

	 3.1	 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับ แนวคิด/ทฤษฎี เก่ียวกับ 

การอัตลักษณ์ภาษา และการตั้งชื่อบุคคล

	 3.2	 ทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อ ชื่อนามสกุล ชื่อเล่น ทั้งในภาษา

ลาว ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ

	 3.3	 ก�ำหนดพ้ืนที่วิจัยที่เป็นตัวแทนของชื่อนามสกุลคนลาวในนครหลวง

เวียงจันทน์ 

	 3.4	 วิเคราะห์ข้อมลูด้วยแนวคดิโครงสร้างค�ำ (word structure) เพ่ือวิเคราะห์

โครงสร้างนามสกุล และใช้แนวคิดตระกูลภาษา (language family) 

เครื่องมือที่ใช้ประกอบการวิเคราะห์โครงสร้างค�ำและภาษาจะใช้การอ้างอิง 

ทีม่าภาษาของค�ำศพัท์จากการเปรยีบเทยีบค�ำศพัท์เดยีวกันในภาษาไทย ในพจนานุกรม

ไทย และใช้การให้ข้อมลูประเภทของค�ำจากพจนานุกรมภาษาลาว เน่ืองจากภาษาลาว

มีระบบการเขียนตามการออกเสียง ดังนั้น ค�ำยืมในภาษาลาวจึงไม่เขียนสะกด 

เพ่ือคงรปูดงัทีป่รากฏในภาษาไทย นอกจากนียั้งใช้การตรวจสอบความหมายกับเจ้าของ

ภาษาหรือผู้ให้ข้อมูลหลักชาวลาวท่ีมีความรู้เก่ียวกับภาษาลาว เพ่ือใช้ประกอบการ

วิเคราะห์นามสกุลบางนามสกุลที่ไม่ปรากฏค�ำในพจนานุกรมภาษาลาว

	 3.5	 ตรวจสอบความหมายและความถูกต้องของข้อมลู จากผูใ้ห้ข้อมลูหลกั 

ซึ่งมีความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับภาษาลาว
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	 3.6	 เรียบเรียงงานวิจัย และบทความวิจัย

4.	 ค�ำถามวิจัย

	 ชือ่นามสกุลคนลาวแสดงอตัลกัษณ์ทางภาษาอย่างไร จากผลการวเิคราะห์

โครงสร้างนามสกุลและที่มาภาษาที่ตั้งนามสกุล

5.	 สมมติฐานการวิจัย

	 อัตลักษณ์ภาษาในการตั้งชื่อนามสกุลของคนลาว จากลักษณะโครงสร้าง

ชื่อ ที่มาภาษา และ น่าจะมีอัตลักษณ์เด่นชัดด้านโครงสร้างนามสกุลแบบสองค�ำ  

ซึ่งมีที่มาจากการประสมค�ำในภาษาตระกูลไท (Tai language family)

6.	 ขอบเขตของโครงการวิจัย

   	 เกบ็รวบรวมนามสกลุของคนลาวท่ีปรากฏในทะเบยีนราษฎร์และอาศยัและ

ต้ังถ่ินฐานในก�ำแพงนครเวยีงจนัทน์ แขวงเวยีงจนัทน์ ประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ในปี พ.ศ. 2561

7.	 นิยามศัพท์

	 ภาษาลาว หมายถงึ ภาษาท่ีมลีกัษณะทางภาษาศาสตร์อยู่ในภาษาตระกลูไท 

และคนลาวสามารถทราบได้ว่าค�ำน้ีเป็นค�ำลาวหรือเป็นนามสกุลคนลาวโดยทั่วไป  

ภาษาลาวแม้ว่าจะรับค�ำภาษาอื่นมาใช้แต่ได้ปรับเสียงของค�ำเหล่าน้ันให้ใกล้เคียงกับ

ธรรมชาตขิองการออกเสยีงในภาษาตน อาทิ “เพ็ญ” ในภาษาลาวปรบัการออกเสยีงเป็น       
       (เพ็ง) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงตัดสินให้ค�ำว่า “เพ็ง” เป็นค�ำในภาษาลาว แต่หากไม่มีการ

ปรับแต่งเสียงและยังคงเสียงและการเขียนที่แสดงให้เห็นถึงที่มาของภาษาเดิม เช่น        
            (เหว่ียน) เป็นภาษาเวียดนามเพราะมสีทัลกัษณะแตกต่างจากภาษาลาว หรอืเป็น

ค�ำทราบแน่ชัดว่าค�ำนั้นไม่มีใช้ในภาษาลาว เช่น           (ยุอาญี) หรือเป็นค�ำที่มาจาก

ภาษาอื่นอย่างชัดเจน เช่น       (วิน) แม้ว่าจะมีสัทลักษณะตรงกับภาษาตระกูลไทหรือ

ภาษาลาว แต่เมื่อพิจารณาจากชื่อจริงร่วมด้วย คนลาวสามารถทราบได้ว่าไม่ใช่ชื่อ

นามสกุลของคนลาวแต่มาจากภาษาเมยีนมาร์หรอื       (ล)ี มาจากภาษาเกาหล ีเป็นต้น 

ดังนั้น ชื่อนามสกุลลักษณะเหล่านี้ ผู้วิจัยจะตัดสินว่าเป็นค�ำยืมจากภาษาอื่น 
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    7. นิยามศัพท 
      ภาษาลาว หมายถึง  ภาษาท่ีมีลักษณะทางภาษาศาสตรอยูในภาษาตระกูลไท และคนลาวสามารถ
ทราบไดวาคํานี้เปนคําลาวหรือเปนนามสกุลคนลาวโดยท่ัวไป ภาษาลาวแมวาจะรับคําภาษาอ่ืนมาใชแตไดปรับ
เสียงของคําเหลานั้นใหใกลเคียงกับธรรมชาติของการออกเสียงในภาษาตน อาทิ  “เพ็ญ” ในภาษาลาวปรับการ
ออกเสียงเปน ເພັງ (เพ็ง) ดังนั้น ผูวิจัยจึงตัดสินใหคําวา “เพ็ง” เปนคําในภาษาลาว แตหากไมมีการปรับแตง
เสียงและยังคงเสียงและการเขียนท่ีแสดงใหเห็นถึงท่ีมาของภาษาเดิม เชน ຫວ່ນ(เหวี่ยน) เปนภาษาเวียดนาม
เพราะมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาลาว หรือเปนคําทราบแนชัดวาคํานั้นไมมีใชในภาษาลาว เชน ຍຸອາຍີ (ยุ
อาญี) หรือเปนคําท่ีมาจากภาษาอ่ืนอยางชัดเจน เชน ວິ ນ(วิน)แมวาจะมีสัทลักษณะตรงกับภาษาตระกูลไทหรือ
ภาษาลาว แตเม่ือพิจารณาจากชื่อจริงรวมดวย คนลาวสามารถทราบไดวาไมใชชื่อนามสกุลของคนลาวแตมาจาก
ภาษาเมียนมารหรือລີ  (ลี) มาจากภาษาเกาหลี เปนตน ดังนั้น ชื่อนามสกุลลักษณะเหลานี้ ผูวิจัยจะตัดสินวาเปน
คํายืมจากภาษาอ่ืน  
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
การศึกษาเก่ียวกับชื่อบุคคลในภาษาลาวหรือคนลาวนั้นมีจํานวนไมมากนัก เชน งานวิจัยของ  

สาริสา  อุนทานนท (2553) ท่ีวิเคราะหชื่อจริงของคนลาว โดยวิเคราะหดานโครงสรางคํา และ ความหมาย ของ
ชื่อ พบวา ชื่อคนลาวท่ีมีสองพยางคหรือสามพยางค จะมีการสงสัมผัสคลองจองท้ังสัมผัสสระและสัมผัสพยัญะ 
เชน สุดสาคอน  วงดวงเดือน  นอกจากนี้ยังพบวา ชื่อบุคคลในครอบครัวเดียวกันจะมีชื่อท่ีมีความสัมพันธกัน เชน 
การใชพยัญชนะข้ึนตนเสียงเดียวกัน หรือสระสัมผัสคลองจองกัน สวนความหมายของชื่อคนลาวมีอัตลักษณเดน 
โดยพบวามีความหมายเก่ียวกับสิ่งของมีคา โดยเฉพาะคําวา “คํา” หมายถึง “ทองคํา” มากท่ีสุด และคําอ่ืนท่ีมี
ความหมายใกลเคียงกับสิ่งของท่ีมีคา  นอกจากนั้นมีคําวา “บุน” หมายถึง “บุญ” ในศาสนาพุทธ ดังนั้น จากการ
ปรากฎของสองคํานี้สะทอนใหเห็นวา คนลาวมีคานิยมเก่ียวกับการต้ังชื่อใหแสดงถึงความร่ํารวย ความม่ังค่ัง และ
ความเชื่อและเลื่อมใสในพุทธศาสนา Kunyarat and Rattana (2018) เขียนบทความเรื่อง Development of 
Personal Naming in Laos โดยการเปรียบเทียบชื่อของคนลาวท่ีมีอายุแตกตางกัน และมีการศึกษาชื่อเลนดวย 
ผลการศึกษาพบวา ชื่อคนลาวในปจจุบันมีแนวโนมการใชคําท่ีมีจากภาษาบาลี สันสกฤต เพ่ิมข้ึน จํานวนพยางค
เพ่ิมข้ึน มีการแบงแยกคําท่ีมีความหมายเก่ียวกับผูหญิงและผูชาย และมีการต้ังชื่อเลนท่ีไมสัมพันธกับชื่อจริง 
นอกจากนี้ยังพบวา คนหนุมสาวในปจจุบันมีชื่อเลนและชื่อจริงมาจากภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน อาทิ ภาษาจีน 
ภาษามง ภาษาเวียดนาม เปนตน 
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ออกเสียงเปน ເພັງ (เพ็ง) ดังนั้น ผูวิจัยจึงตัดสินใหคําวา “เพ็ง” เปนคําในภาษาลาว แตหากไมมีการปรับแตง
เสียงและยังคงเสียงและการเขียนท่ีแสดงใหเห็นถึงท่ีมาของภาษาเดิม เชน ຫວ່ນ(เหวี่ยน) เปนภาษาเวียดนาม
เพราะมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาลาว หรือเปนคําทราบแนชัดวาคํานั้นไมมีใชในภาษาลาว เชน ຍຸອາຍີ (ยุ
อาญี) หรือเปนคําท่ีมาจากภาษาอ่ืนอยางชัดเจน เชน ວິ ນ(วิน)แมวาจะมีสัทลักษณะตรงกับภาษาตระกูลไทหรือ
ภาษาลาว แตเม่ือพิจารณาจากชื่อจริงรวมดวย คนลาวสามารถทราบไดวาไมใชชื่อนามสกุลของคนลาวแตมาจาก
ภาษาเมียนมารหรือລີ  (ลี) มาจากภาษาเกาหลี เปนตน ดังนั้น ชื่อนามสกุลลักษณะเหลานี้ ผูวิจัยจะตัดสินวาเปน
คํายืมจากภาษาอ่ืน  
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
การศึกษาเก่ียวกับชื่อบุคคลในภาษาลาวหรือคนลาวนั้นมีจํานวนไมมากนัก เชน งานวิจัยของ  

สาริสา  อุนทานนท (2553) ท่ีวิเคราะหชื่อจริงของคนลาว โดยวิเคราะหดานโครงสรางคํา และ ความหมาย ของ
ชื่อ พบวา ชื่อคนลาวท่ีมีสองพยางคหรือสามพยางค จะมีการสงสัมผัสคลองจองท้ังสัมผัสสระและสัมผัสพยัญะ 
เชน สุดสาคอน  วงดวงเดือน  นอกจากนี้ยังพบวา ชื่อบุคคลในครอบครัวเดียวกันจะมีชื่อท่ีมีความสัมพันธกัน เชน 
การใชพยัญชนะข้ึนตนเสียงเดียวกัน หรือสระสัมผัสคลองจองกัน สวนความหมายของชื่อคนลาวมีอัตลักษณเดน 
โดยพบวามีความหมายเก่ียวกับสิ่งของมีคา โดยเฉพาะคําวา “คํา” หมายถึง “ทองคํา” มากท่ีสุด และคําอ่ืนท่ีมี
ความหมายใกลเคียงกับสิ่งของท่ีมีคา  นอกจากนั้นมีคําวา “บุน” หมายถึง “บุญ” ในศาสนาพุทธ ดังนั้น จากการ
ปรากฎของสองคํานี้สะทอนใหเห็นวา คนลาวมีคานิยมเก่ียวกับการต้ังชื่อใหแสดงถึงความร่ํารวย ความม่ังค่ัง และ
ความเชื่อและเลื่อมใสในพุทธศาสนา Kunyarat and Rattana (2018) เขียนบทความเรื่อง Development of 
Personal Naming in Laos โดยการเปรียบเทียบชื่อของคนลาวท่ีมีอายุแตกตางกัน และมีการศึกษาชื่อเลนดวย 
ผลการศึกษาพบวา ชื่อคนลาวในปจจุบันมีแนวโนมการใชคําท่ีมีจากภาษาบาลี สันสกฤต เพ่ิมข้ึน จํานวนพยางค
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นอกจากนี้ยังพบวา คนหนุมสาวในปจจุบันมีชื่อเลนและชื่อจริงมาจากภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน อาทิ ภาษาจีน 
ภาษามง ภาษาเวียดนาม เปนตน 
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เพ่ิมข้ึน มีการแบงแยกคําท่ีมีความหมายเก่ียวกับผูหญิงและผูชาย และมีการต้ังชื่อเลนท่ีไมสัมพันธกับชื่อจริง 
นอกจากนี้ยังพบวา คนหนุมสาวในปจจุบันมีชื่อเลนและชื่อจริงมาจากภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน อาทิ ภาษาจีน 
ภาษามง ภาษาเวียดนาม เปนตน 

6 
 

        เก็บรวบรวมนามสกุลของคนลาวท่ีปรากฏในทะเบียนราษฏรและอาศัยและต้ังถ่ินฐานในกําแพงนคร
เวียงจันทน แขวงเวียงจันทน ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ในป พ.ศ. 2561 

    7. นิยามศัพท 
      ภาษาลาว หมายถึง  ภาษาท่ีมีลักษณะทางภาษาศาสตรอยูในภาษาตระกูลไท และคนลาวสามารถ
ทราบไดวาคํานี้เปนคําลาวหรือเปนนามสกุลคนลาวโดยท่ัวไป ภาษาลาวแมวาจะรับคําภาษาอ่ืนมาใชแตไดปรับ
เสียงของคําเหลานั้นใหใกลเคียงกับธรรมชาติของการออกเสียงในภาษาตน อาทิ  “เพ็ญ” ในภาษาลาวปรับการ
ออกเสียงเปน ເພັງ (เพ็ง) ดังนั้น ผูวิจัยจึงตัดสินใหคําวา “เพ็ง” เปนคําในภาษาลาว แตหากไมมีการปรับแตง
เสียงและยังคงเสียงและการเขียนท่ีแสดงใหเห็นถึงท่ีมาของภาษาเดิม เชน ຫວ່ນ(เหวี่ยน) เปนภาษาเวียดนาม
เพราะมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาลาว หรือเปนคําทราบแนชัดวาคํานั้นไมมีใชในภาษาลาว เชน ຍຸອາຍີ (ยุ
อาญี) หรือเปนคําท่ีมาจากภาษาอ่ืนอยางชัดเจน เชน ວິ ນ(วิน)แมวาจะมีสัทลักษณะตรงกับภาษาตระกูลไทหรือ
ภาษาลาว แตเม่ือพิจารณาจากชื่อจริงรวมดวย คนลาวสามารถทราบไดวาไมใชชื่อนามสกุลของคนลาวแตมาจาก
ภาษาเมียนมารหรือລີ  (ลี) มาจากภาษาเกาหลี เปนตน ดังนั้น ชื่อนามสกุลลักษณะเหลานี้ ผูวิจัยจะตัดสินวาเปน
คํายืมจากภาษาอ่ืน  
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
การศึกษาเก่ียวกับชื่อบุคคลในภาษาลาวหรือคนลาวนั้นมีจํานวนไมมากนัก เชน งานวิจัยของ  

สาริสา  อุนทานนท (2553) ท่ีวิเคราะหชื่อจริงของคนลาว โดยวิเคราะหดานโครงสรางคํา และ ความหมาย ของ
ชื่อ พบวา ชื่อคนลาวท่ีมีสองพยางคหรือสามพยางค จะมีการสงสัมผัสคลองจองท้ังสัมผัสสระและสัมผัสพยัญะ 
เชน สุดสาคอน  วงดวงเดือน  นอกจากนี้ยังพบวา ชื่อบุคคลในครอบครัวเดียวกันจะมีชื่อท่ีมีความสัมพันธกัน เชน 
การใชพยัญชนะข้ึนตนเสียงเดียวกัน หรือสระสัมผัสคลองจองกัน สวนความหมายของชื่อคนลาวมีอัตลักษณเดน 
โดยพบวามีความหมายเก่ียวกับสิ่งของมีคา โดยเฉพาะคําวา “คํา” หมายถึง “ทองคํา” มากท่ีสุด และคําอ่ืนท่ีมี
ความหมายใกลเคียงกับสิ่งของท่ีมีคา  นอกจากนั้นมีคําวา “บุน” หมายถึง “บุญ” ในศาสนาพุทธ ดังนั้น จากการ
ปรากฎของสองคํานี้สะทอนใหเห็นวา คนลาวมีคานิยมเก่ียวกับการต้ังชื่อใหแสดงถึงความร่ํารวย ความม่ังค่ัง และ
ความเชื่อและเลื่อมใสในพุทธศาสนา Kunyarat and Rattana (2018) เขียนบทความเรื่อง Development of 
Personal Naming in Laos โดยการเปรียบเทียบชื่อของคนลาวท่ีมีอายุแตกตางกัน และมีการศึกษาชื่อเลนดวย 
ผลการศึกษาพบวา ชื่อคนลาวในปจจุบันมีแนวโนมการใชคําท่ีมีจากภาษาบาลี สันสกฤต เพ่ิมข้ึน จํานวนพยางค
เพ่ิมข้ึน มีการแบงแยกคําท่ีมีความหมายเก่ียวกับผูหญิงและผูชาย และมีการต้ังชื่อเลนท่ีไมสัมพันธกับชื่อจริง 
นอกจากนี้ยังพบวา คนหนุมสาวในปจจุบันมีชื่อเลนและชื่อจริงมาจากภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน อาทิ ภาษาจีน 
ภาษามง ภาษาเวียดนาม เปนตน 
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

การศึกษาเก่ียวกับชื่อบุคคลในภาษาลาวหรือคนลาวน้ันมีจ�ำนวนไม่มากนัก  

เช่น งานวิจยัของ สารสิา  อุน่ทานนท์ (2553) ท่ีวิเคราะห์ชือ่จรงิของคนลาว โดยวิเคราะห์

ด้านโครงสร้างค�ำและความหมายของชื่อ พบว่า ช่ือคนลาวท่ีมีสองพยางค์หรือ 

สามพยางค์ จะมกีารส่งสมัผสัคล้องจองท้ังสมัผสัสระและสมัผสัพยัญชนะ เช่น สดุสาคอน  

วงดวงเดอืน  นอกจากนียั้งพบว่า ชือ่บคุคลในครอบครวัเดยีวกันจะมชีือ่ทีม่คีวามสมัพันธ์กัน 

เช่น การใช้พยัญชนะขึ้นต้นเสียงเดียวกัน หรือสระสัมผัสคล้องจองกัน ส่วนความหมาย

ของชื่อคนลาวมีอัตลักษณ์เด่น โดยพบว่ามีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของมีค่า โดยเฉพาะ

ค�ำว่า “ค�ำ” หมายถึง “ทองค�ำ” มากที่สุด และค�ำอื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกับสิ่งของ

ที่มีค่า นอกจากนั้นมีค�ำว่า “บุน” หมายถึง “บุญ” ในศาสนาพุทธ ดังนั้น จากการปรากฏ

ของสองค�ำน้ีสะท้อนให้เห็นว่า คนลาวมีค่านิยมเก่ียวกับการต้ังชื่อให้แสดงถึง 

ความร�่ำรวย ความม่ังคั่ง และความเชื่อและเลื่อมใสในพุทธศาสนา Kunyarat and 

Rattana (2018) เขียนบทความเร่ือง Development of Personal Naming in Laos  

โดยการเปรียบเทียบช่ือของคนลาวที่มีอายุแตกต่างกัน และมีการศึกษาชื่อเล่นด้วย  

ผลการศึกษาพบว่า ชื่อคนลาวในปัจจุบันมีแนวโน้มการใช้ค�ำที่มีจากภาษาบาลี 

สนัสกฤต เพ่ิมขึน้ จ�ำนวนพยางค์เพ่ิมข้ึน มกีารแบ่งแยกค�ำทีม่คีวามหมายเก่ียวกับผูห้ญิง

และผู้ชาย และมีการตั้งชื่อเล่นที่ไม่สัมพันธ์กับชื่อจริง นอกจากนี้ยังพบว่า คนหนุ่มสาว

ในปัจจุบันมีชื่อเล่นและชื่อจริงมาจากภาษาอังกฤษ และภาษาอื่น อาทิ ภาษาจีน  

ภาษาม้ง ภาษาเวียดนาม เป็นต้น

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยในภาษาลาวไม่พบการศึกษาชื่อบุคคล 

รวมถึงไม่มกีารศกึษาชือ่นามสกุลของคนลาว ดงันัน้ งานวิจยัน้ีจงึไม่ซ�ำ้ซ้อนกับงานวิจยั

ที่ผ่านมาแต่เป็นการเพิ่มองค์ความรู้เกี่ยวกับการศึกษาชื่อบุคคลของคนลาว และท�ำให้

เห็นอัตลักษณ์ทางภาษาของชื่อนามสกุลของคนลาวได้

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่อบุคคลในประเทศไทย

การศึกษาเรื่องชื่อบุคคลในประเทศไทย งานในยุคบุกเบิก คือ งานของ ศุภาพร  

ณ บางช้าง (2527) โดยศึกษาชื่อจริงของคนไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน  

(พ.ศ. 2525) ผลการวิจัยพบว่า คนไทยในอดีตมีโครงสร้างชื่อพยางค์เดียว แต่ปัจจุบัน 
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มีโครงสร้างชื่อหลายพยางค์ และมีที่มาจากภาษาบาลี สันสกฤต มากกว่าในอดีต  

คนไทยมีการให้ความส�ำคัญกับความหมายของชื่อบุคคลที่มีความเป็นสิริมงคล 

ในปัจจุบัน แต่อดีตมีการตั้งช่ือตามบรรพบุรุษและลักษณะของบุคคลร่วมด้วย ต่อมา 

ได้มีงานวิจัย โดยเฉพาะในระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจศึกษาเก่ียวกับ ชื่อบุคคล ชื่อ

นามสกุล และชื่อเล่น เผยแพร่ออกมามากขึ้น ทั้งที่เป็นการศึกษาในกรุงเทพฯ และ

ภูมิภาค รวมถึง ชื่อบุคคลของกลุ ่มคนไทยเชื้อสายจีน เวียดนาม มาเลย์ และ 

กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ด้วย 

พรทพิย์  ครามจนัทึก (2558)  ได้ศกึษาชือ่นามสกุลของคนไทยท่ีสมัพันธ์กับชือ่

จงัหวัด หรอื อ�ำเภอ ในประเทศไทย พบว่า ชือ่นามสกุลทีต่ัง้ท่ีปรากฏค�ำแสดงชือ่จงัหวัด 

อ�ำเภอ ในประเทศไทย สัมพันธ์กับการเมืองการปกครองและนโยบายการต้ังนามสกุล

ในแต่ละยุคสมัย งานวิจัยของ อาภรณ์ คูประเสริฐวงศ์ (2544) เรื่อง นามสกุลของ 

คนไทยเชื้อสายมาเลย์ ในอ�ำเภอปากเกร็ด จังหวัดนนทบุรี ผลการวิจัย พบว่า นามสกุล

คนไทยกลุม่นีม้คีวามหมายสมัพันธ์กับสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม จติวิญญาณ และส่ิงแวดล้อม 

โดยมีการใช้ค�ำที่มาจากภาษาบาลี สันสกฤต มากท่ีสุด รองลงมาคือประสมกับค�ำ 

ภาษาไทย และพบว่ามีการใช้ภาษาอาหรับ ภาษามาลายู ด้วย แต่ไม่มากนัก ค่านิยม

ของการตั้งนามสกุล ได้มาจากการได้รับพระราชทานนามสกุลจากพระมหากษัตริย์ 

ในช่วงแรกของการอพยพเข้ามาอยู่ในพ้ืนท่ี และการตัง้จากนามสกุลเดิมในภาษามลายู 

นอกจากน้ียังพบว่ามกีารตัง้นามสกุลใหม่หรอืเปลีย่นจากนามสกุลเดิมภายหลงัท่ีเข้ามา

ต้ังถ่ินฐานในบรเิวณอ�ำเภอปากเกรด็ นอกจากนียั้งมงีานศกึษาเก่ียวกับชือ่กลุม่ชาตพัินธ์ุ 

เช่น งานของ คันธรส วิทยาภิรมย์ (2554) ที่ศึกษาชื่อจริงของชาวละเวือะ บ้านป่าแปะ 

จังหวัดแม่ฮ่องสอน ชาวบ้านในหมู่บ้านนี้นับถือศาสนาคริสต์ จึงพบว่าชื่อจริงของพวก

เขาใช้ภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นชื่อนักบุญ หรือชื่อบุคคลท่ีท�ำคุณความดีให้กับหมู่บ้าน 

อย่างไรก็ตาม พบว่ามีการตั้งชื่อภาษาไทย และภาษาละเวือะ แต่ไม่มากนัก ค่านิยม 

ในการตั้งชื่อ พบว่า นิยมตั้งชื่อสัมพันธ์กับบรรพบุรุษ ต้ังชื่อโดยบาทหลวง และต้ังชื่อ 

โดยหน่วยงานภาครัฐ ที่ประชาชนเข้าไปติดต่อ แต่ไม่มีชื่อจริง หน่วยงานภาครัฐเหล่านี้

จึงตั้งชื่อจริงให้ ด้วยภาษาไทยหรือภาษาบาลี สันสกฤต เพื่อการบันทึกข้อมูลทะเบียน

บุคคล 
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่อบุคคลในต่างประเทศ

การศึกษาชื่อบุคคล ชื่อนามสกุล มีความสัมพันธ์กับหลากหลายศาสตร์ อาทิ 

สารสนเทศศาสตร์ มานุษยวิทยา สังคมวิทยา เป็นต้น อาทิ งานของ Mateos, Pablo 

(2007) เสนอดุษฎีนิพนธ์ในทางสารสนเทศนศาสตร์ เรื่อง An Ontology of Ethnicity 

Based up on Personal Names: with implications for neighborhood profiling เขา

พยายามสร้างแบบส�ำรวจชือ่บคุคลท่ีมาจากชาตพัินธ์ุแตกต่างกัน (ไม่นับรวมคนองักฤษ) 

เพ่ือน�ำไปปรบัใช้กับประเทศอืน่ ๆ  โดยเขาได้รวบรวมชือ่บคุคลในกรงุลอนดอน ประเทศ

สหราชอาณาจักรและน�ำมาวิเคราะห์ด้วยกระบวนการ alternative ontology of  

ethnicity ซึ่งน�ำมาวิเคราะห์กับชื่อบุคคลที่มาจากหลายชาติพันธุ์ ผลการศึกษาพบว่า  

ชื่อมีความสัมพันธ์กับที่อยู่อาศัย โดยเขาแสดงเป็นรูปภาพและระยะห่างของการ 

ตัง้ถ่ินฐานในแต่ละชือ่ด้วย นอกจากนีเ้ขายังได้พัฒนาระบบการจดัแบ่งชือ่ทีส่มัพันธ์กับ 

วัฒธรรม ชาติพันธุ์ และภาษาศาสตร์ ของเจ้าของชื่อ (The Culture, Ethnicity, and 

Linguistic of Names: CEL Classification) ขึน้ เพ่ือให้เป็นต้นแบบน�ำไปปรบัใช้ในการ

ศึกษาของประเทศอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาน้ีหรือวิธีวิจัยท่ีสร้างขึ้นมาน้ี 

อาจจะมีข้อบกพร่องหากมีการอพยพโยกย้ายที่อยู่อาศัยและการย้ายถ่ินฐานเข้า 

หรือออกอย่างต่อเนื่อง อาจจะท�ำให้การวิเคราะห์ด้วยเครื่องมือวิจัยนี้คลาดเคลื่อนได้ 

ในกลุม่ประเทศเศรษฐกิจใหม่ของทวีปอเมรกิาใต้ อย่างประเทศบราซลิ ท่ีมกีาร

อพยพของคนหลายเชือ้ชาตเิข้าไปอาศยัในประเทศน้ีมากข้ึน ดังเห็นได้จากผลการศึกษา

ของ Monasterio (2017) ที่เสนอไว้ในบทความเรื่อง Surnames and ancestry in  

Brazil บทความนี้น�ำเสนอวิธีการจ�ำแนกนามสกุลของชาวบราซิลตามแง่มุมทาง

ประวัติศาสตร์ จากจ�ำนวนประชากรกลุ่มตัวอย่างจ�ำนวน 46 ล้านคน จากรายงานชื่อ

ของพนักงานในหน่วยงานภาคธุรกิจและรัฐบาล ซึ่งเป็นรายงานประจ�ำปี 2013  

(Annual Social Information Report) ข้อมูลนี้เรียกว่า historical sources และน�ำมา

จัดแยกและวิเคราะห์ด้วยระบบการจับคู่แบบ ฟุซซี่ (contemporary fuzzy matching) 

ตามกระบวนการของ Caviar and Trenkle (1994) ผลการวิจัยพบว่า นามสกุลของ 

ผู้ที่อาศัยอยู่ในบราซิลปัจจุบันแบ่งออกเป็น 5 หมวดหมู่ ตามประวัติการอพยพโดยจาก

ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อนามสกุล ได้แก่ ไอบีเรีย อิตาลี ญี่ปุ่น เยอรมัน และยุโรปตะวันออก 
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จากการทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาชื่อจริง ชื่อนามสกุล ทั้งในประเทศ 

สปป.ลาว ประเทศไทย และต่างประเทศพอสังเขป สะท้อนให้เห็นว่า การศึกษาเรื่องชื่อ

บคุคลนัน้สมัพันธ์กับสาขาอืน่ ๆ  เช่น ภูมศิาสตร์  มานษุยวทิยา  วัฒนธรรม เศรษฐศาสตร์ 

และวิทยาศาสตร์การแพทย์ ข้อมูลชื่อนามสกุล จึงไม่เป็นเพียงงานทางภาษาศาสตร์

เท่าน้ัน แต่ยังเป็นการสะท้อนให้เห็นค่านิยมท่ีมีต่อภาษา การอพยพ บรรพบุรุษ   

การแต่งงานข้ามวัฒนธรรม ที่ชี้ให้เห็นผ่านนามสกุลของคนลาวในปัจจุบัน

ผลการวิจัย

ภาษาลาวมีระบบการเขียนที่แตกต่างจากภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาลาวไม่ได้

คงลกัษณ์ค�ำยืมท่ีมาจากภาษาอืน่ดงัท่ีปรากฏในภาษาไทย อาทิ ค�ำในภาษาบาลี ค�ำว่า 

“ปัญญา” ภาษาลาวจะเขียนสะกดตามการออกเสยีงทีเ่ป็นธรรมชาตใินภาษาตนเองและ

เขียนค�ำนี้ เป็น       (ปันยา) หรือค�ำในภาษาเขมร เช่น “เจริญ” ภาษาลาวจึงเขียน

สะกดตามการออกเสยีง เป็น              (จะเลนี) เป็นต้น ดงันัน้ การวิเคราะห์ข้อมลู ประเดน็

การแบ่งโครงสร้างค�ำ และตระกูลภาษา ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การเปรียบเทียบกับการเขียน

สะกดในภาษาไทยและตรวจสอบกับพจนานกุรมภาษาไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสภา และ 

พจนานุกรมภาษาลาว ร่วมด้วย

ผลการวจิยัแบ่งออกเป็น ประเดน็ตามวตัถุประสงค์การวิจยั ได้แก่ โครงสร้างชือ่

นามสกุล และ ภาษาที่ใช้ตั้งนามสกุล ดังนี้ 

1.	 โครงสร้างนามสกุล

	 นามสกุลในภาษาลาวแบ่งตามโครงสร้างค�ำได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

โครงสร้าง 1 ค�ำ โครงสร้าง 2 ค�ำ โครงสร้าง 3 ค�ำ และโครงสร้าง 4 ค�ำ โดยพบว่า 

โครงสร้าง 2 ค�ำ มีจ�ำนวนมากที่สุด รองลงมาคือนามสกุลท่ีมีโครงสร้าง 3 ค�ำ และ

โครงสร้าง 4 ค�ำ

 	 นามสกุลท่ีมีโครงสร้าง 2 หรือ 3 ค�ำ เป็นค�ำประสมหรือค�ำสมาส  

ส่วนนามสกุลทีม่โีครงสร้างค�ำ เป็นค�ำทีม่าจากภาษาอืน่ ได้แก่ ภาษาจนี ภาษาเวยีดนาม 

ภาษาเมียนมา ภาษาม้ง ภาษาเกาหลี ภาษาฝรั่งเศส  และภาษาบาลี-สันสกฤต ดังนี้
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อังกฤษ) เพ่ือนําไปปรับใชกับประเทศอ่ืน ๆ โดยเขาไดรวบรวมชื่อบุคคลในกรุงลอนดอน ประเทศสหราช
อาณาจักรและนํามาวิเคราะหดวยกระบวนการ alternative ontology of ethnicity ซ่ึงนํามาวิเคราะหกับชื่อ
บุคคลท่ีมาจากหลายชาติพันธุ ผลการศึกษาพบวา ชื่อมีความสัมพันธกับท่ีอยูอาศัย โดยเขาแสดงเปนรูปภาพและ
ระยะหางของการต้ังถ่ินฐานในแตละชื่อดวย นอกจากนี้เขายังไดพัฒนาระบบการจัดแบงชื่อท่ีสัมพันธกับ วัฒ
ธรรม ชาติพันธุ และภาษาศาสตร ของเจาของชื่อ (The Culture, Ethnicity, and Linguistic of Names: CEL 
Classification) ข้ึน เพ่ือใหเปนตนแบบนําไปปรับใชในการศึกษาของประเทศอ่ืน ๆ อยางไรก็ตาม ผลการศึกษานี้
หรือวิธีวิจัยท่ีสรางข้ึนมานี้อาจจะมีขอบกพรองหากมีการอพยพโยกยายท่ีอยูอาศัยและการยายถ่ินฐานเขาหรือ
ออกอยางตอเนื่อง อาจจะทําใหการวิเคราะหดวยเครื่องมือวิจัยนี้คลาดเคลื่อนได  

ในกลุมประเทศเศรษฐกิจใหมของทวีปอเมริกาใต อยางประเทศบราซิล ท่ีมีการอพยพของคนหลายเชื้อ
ชาติเขาไปอาศัยในประเทศนี้มากข้ึน ดังเห็นไดจากผลการศึกษาของ Monasterio (2017)  ท่ีเสนอไวในบทความ
เรื่อง Surnames and ancestry in Brazil บทความนี้นําเสนอวิธีการจําแนกนามสกุลของชาวบราซิลตามแงมุม
ทางประวัติศาสตร จากจํานวนประชากรกลุมตัวอยางจํานวน 46 ลานคน จากรายงานชื่อของพนักงานใน
หนวยงานภาคธุรกิจและรัฐบาล ซ่ึงเปนรายงานประจําป 2013 (Annual Social Information Report) ขอมูลนี้
เรียกวา historical sources และนํามาจัดแยกและวิเคราะหดวยระบบการจับคูแบบ ฟุซซ่ี (contemporary 
fuzzy matching) ตามกระบวนการของ Caviar and Trenkle (1994) ผลการวิจัยพบวา นามสกุลของผูท่ีอาศัย
อยูในบราซิลปจจุบันแบงออกเปน 5 หมวดหมู ตามประวัติการอพยพโดยจากภาษาท่ีใชต้ังชื่อนามสกุล  ไดแก  
ไอบีเรีย อิตาลี  ญี่ปุน  เยอรมัน  และยุโรปตะวันออก  

 จากการทบทวนงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาชื่อจริง ชื่อนามสกุล ท้ังในประเทศ สปป.ลาว ประเทศไทย 
และตางประเทศพอสังเขป สะทอนใหเห็นวา การศึกษาเรื่องชื่อบุคคลนั้นสัมพันธกับสาขาอ่ืน ๆ เชน ภูมิศาสตร  
มานุษยวิทยา  วัฒนธรรม เศรษฐศาสตร และวิทยาศาสตรการแพทย ขอมูลชื่อนามสกุล จึงไมเปนเพียงงานทาง
ภาษาศาสตรเทานั้น แตยังเปนการสะทอนใหเห็นคานิยมท่ีมีตอภาษา การอพยพ  บรรพบุรุษ  การแตงงานขาม
วัฒนธรรม ท่ีชี้ใหเห็นผานนามสกุลของคนลาวในปจจุบัน 

 
ผลการวิจัย 
 ภาษาลาวมีระบบการเขียนท่ีแตกตางจากภาษาไทย กลาวคือ ภาษาลาวไมไดคงลักษณคํายืมท่ีมาจาก
ภาษาอ่ืนดังท่ีปรากฏในภาษาไทย อาทิ คําในภาษาบาลี คําวา “ปญญา” ภาษาลาวจะเขียนสะกดตามการออก
เสียงท่ีเปนธรรมชาติในภาษาตนเองและเขียนคํานี้ เปน ປັນຍາ(ปนยา)” หรือคําในภาษาเขมร เชน “เจริญ” 
ภาษาลาวจึงเขียนสะกดตามการออกเสียง เปน  ຈະເລີ ນ(จะเลีน)เปนตน ดังนั้น การวิเคราะหขอมูล ประเด็นการ
แบงโครงสรางคํา และ ตระกูลภาษา ผูวิจัยใชเกณฑการเปรียบเทียบกับการเขียนสะกดในภาษาไทยและ
ตรวจสอบกับพจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสภา และ พจนานุกรมภาษาลาว รวมดวย 

ผลการวิจัยแบงออกเปน ประเด็นตามวัตถุประสงคการวิจัย ไดแก โครงสรางชื่อนามสกุล และ ภาษาท่ีใช
ต้ังนามสกุล  ดังนี้  
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ชาติเขาไปอาศัยในประเทศนี้มากข้ึน ดังเห็นไดจากผลการศึกษาของ Monasterio (2017)  ท่ีเสนอไวในบทความ
เรื่อง Surnames and ancestry in Brazil บทความนี้นําเสนอวิธีการจําแนกนามสกุลของชาวบราซิลตามแงมุม
ทางประวัติศาสตร จากจํานวนประชากรกลุมตัวอยางจํานวน 46 ลานคน จากรายงานชื่อของพนักงานใน
หนวยงานภาคธุรกิจและรัฐบาล ซ่ึงเปนรายงานประจําป 2013 (Annual Social Information Report) ขอมูลนี้
เรียกวา historical sources และนํามาจัดแยกและวิเคราะหดวยระบบการจับคูแบบ ฟุซซ่ี (contemporary 
fuzzy matching) ตามกระบวนการของ Caviar and Trenkle (1994) ผลการวิจัยพบวา นามสกุลของผูท่ีอาศัย
อยูในบราซิลปจจุบันแบงออกเปน 5 หมวดหมู ตามประวัติการอพยพโดยจากภาษาท่ีใชต้ังชื่อนามสกุล  ไดแก  
ไอบีเรีย อิตาลี  ญี่ปุน  เยอรมัน  และยุโรปตะวันออก  

 จากการทบทวนงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาชื่อจริง ชื่อนามสกุล ท้ังในประเทศ สปป.ลาว ประเทศไทย 
และตางประเทศพอสังเขป สะทอนใหเห็นวา การศึกษาเรื่องชื่อบุคคลนั้นสัมพันธกับสาขาอ่ืน ๆ เชน ภูมิศาสตร  
มานุษยวิทยา  วัฒนธรรม เศรษฐศาสตร และวิทยาศาสตรการแพทย ขอมูลชื่อนามสกุล จึงไมเปนเพียงงานทาง
ภาษาศาสตรเทานั้น แตยังเปนการสะทอนใหเห็นคานิยมท่ีมีตอภาษา การอพยพ  บรรพบุรุษ  การแตงงานขาม
วัฒนธรรม ท่ีชี้ใหเห็นผานนามสกุลของคนลาวในปจจุบัน 

 
ผลการวิจัย 
 ภาษาลาวมีระบบการเขียนท่ีแตกตางจากภาษาไทย กลาวคือ ภาษาลาวไมไดคงลักษณคํายืมท่ีมาจาก
ภาษาอ่ืนดังท่ีปรากฏในภาษาไทย อาทิ คําในภาษาบาลี คําวา “ปญญา” ภาษาลาวจะเขียนสะกดตามการออก
เสียงท่ีเปนธรรมชาติในภาษาตนเองและเขียนคํานี้ เปน ປັນຍາ(ปนยา)” หรือคําในภาษาเขมร เชน “เจริญ” 
ภาษาลาวจึงเขียนสะกดตามการออกเสียง เปน  ຈະເລີ ນ(จะเลีน)เปนตน ดังนั้น การวิเคราะหขอมูล ประเด็นการ
แบงโครงสรางคํา และ ตระกูลภาษา ผูวิจัยใชเกณฑการเปรียบเทียบกับการเขียนสะกดในภาษาไทยและ
ตรวจสอบกับพจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสภา และ พจนานุกรมภาษาลาว รวมดวย 

ผลการวิจัยแบงออกเปน ประเด็นตามวัตถุประสงคการวิจัย ไดแก โครงสรางชื่อนามสกุล และ ภาษาท่ีใช
ต้ังนามสกุล  ดังนี้  
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 1 ค�ำ

จากทบทวนเอกสารข้างต้นเก่ียวกับลักษณะทางภาษาศาสตร์ของภาษา 

ในตระกูลต่าง ๆ  จงึน�ำมาวิเคราะห์นามสกุลทีม่โีครงสร้าง ค�ำ ซึง่อาจจะมจี�ำนวนพยางค์

หลายพยางค์ได้โดยสัมพันธ์กับลักษณะทางภาษาของแต่ละตระกูลภาษา เช่น ภาษา

บาลี-สันสกฤต เป็นภาษาท่ีมีหลายพยางค์ ดังน้ัน ค�ำ 1 ค�ำ จึงประกอบด้วยต้ังแต่  

2 พยางค์ขึ้นไป ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นนามสกุลที่มีโครงสร้าง 1 ค�ำ ดังนี้

ตัวอย่างที่ 1  นามสกุลที่มีโครงสร้าง 1 ค�ำ

ภาษาบาลี-สันสกฤต  	 ລັດສະຫມີ  (รัศมี) ທິນນະກອນ (ทินกร) ພະນະຄອນ 	

		  (พระนคร)

ภาษาเวียดนาม	 ເຮລ່ອງ (เฮล่อง) ຮວ່າງ (ฮว่าง) ຫວ່ຽນ (เหวี่ยน)	

	 ภาษาจีน	 ແຊ່ເຈົ າ (แซ่เจา) ເທົາ (เทา) ເກຍຫວ່າງ (เกียหว่าง)	

	 ภาษาเมียนมา	 ວິ ນ (วิน)        

ภาษาม้ง	 ເຍ່ຍລີ ້  (เยี่ยลี่) ເຍ່ຍໂປະ (เยี่ยโปะ)

ภาษาเกาหลี	 ລີ  (ลี)		

ภาษาฝรั่งเศส	 ດູບົວສ (ดูบัวส์)    

นามสกุลภาษาจีน ແຊ່ເຈົ າ (แซ่เจา) ให้นับเป็น 1 ค�ำ เพราะค�ำว่า “แซ่”  

หมายถึง นามสกุล และเป็นลกัษณะเฉพาะของการบอกนามสกุลในภาษาจนีส่วนภาษา

บาล-ีสนัสกฤตมจี�ำนวนพยางค์มากกว่า 2 พยางค์ เช่นเดียวกับภาษาม้งมจี�ำนวนพยางค์

มาก แต่มีความหมายเพียงความหมายเดียวในชื่อนามสกุลนี้

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 2 ค�ำ

ผลการวิจยัพบว่านามสกุลท่ีมโีครงสร้าง 2 ค�ำ พบปรมิาณมากทีส่ดุอย่างชดัเจน 

ซึ่งเกิดจากการประสมค�ำที่มาจากภาษาลาวทั้งสองค�ำ หรือภาษาลาวกับภาษาอื่น  

หรอืเกิดจากการสมาสค�ำในภาษาบาลสีนัสกฤต หรอืภาษาบาลี-สันสกฤต กับภาษาอืน่ 

โดยเป็นลักษณะที่พบมากที่สุด ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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ตัวอย่างที่ 2	 นามสกุลที่มีโครงสร้าง 2 ค�ำ

ภาษาลาว		 เช่น 	 ແກ້ວມາກ  ຟອງຄ� ຳ ຂັນຄ� ຳ

				    (แก้วมาก)  (ฟองค�ำ)  (ขันค�ำ)	

ภาษาบาลี-สันสกฤต + ลาว  	 เช่น     ຊົມສະຫມຸດ  ປັນຍາສິ ມ  ຈັນແດງ  ພູພະອິ ນ

				    (ชม-สะหมุด) (ปันยา-สิม)(จัน-แดง)(พู-พะอิน)

ค�ำในภาษาบาลี-สันสกฤต 	 (สมุทร) (ปัญญา) (จันทร์) (พระอินทร์)

ภาษาบาลี-สันสกฤต	 เช่น 	 ໄຊຍະສານ ອິ ນທະຈັກ ລັດຊະດາວົງ ໂຄດມະນີ
				    (ไซยะสาน) (อนิทะจกั) (ลดัซะดาวง) (โคดมะน)ี

ค�ำในภาษาบาลี-สันสกฤต	 (ไชย-สาร) (อนิทร-จกัร) (รชัดา-วงษ์) (โคตร-มณี)

ตัวอย่างนามสกุลข้างต้นเกิดจากการน�ำค�ำภาษาเดียวกันมาประสมหรือ 

สมาสกันเพ่ือให้เกิดเป็นค�ำท่ีมคีวามหมายหลากหลายในภาษาลาว นอกจากน้ียังพบว่า

มีการน�ำค�ำที่มีจากภาษาต่างตระกูลกันมาประสมกัน เช่น ภาษาลาว กับ ภาษา 

บาลี-สันสกฤต เป็นต้น

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 3 ค�ำ

ผลการวิจัยนี้พบโครงสร้างนามสกุลแบบ 3 ค�ำ จ�ำนวนไม่มาก ซึ่งส่วนใหญ่ 

เกิดจากการประสมกันระหว่างภาษาต่างตระกูล มีเพียงจ�ำนวนไม่มากนักท่ีพบว่า 

เป็นนามสกุลท่ีมาจากภาษาเดยีว เช่น ภาษาลาว ภาษาบาล-ีสนัสกฤต ดงัตวัอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 3	 นามสกุลที่มีโครงสร้าง 3 ค�ำ

ภาษาลาว		  เช่น  	 ແກ້ວບົວທອງ 	 ບ້ານນາວັງ

				    (แก้ว-บัว-ทอง)	 (บ้าน-นา-วัง)

 				   ສີ ທອງສຸກ     	 ແສງຄ� ຳຫລ້າ

				    (สี-ทอง-สุก)  	 (แสง-ค�ำ-หล้า)   	

ภาษาบาลี-สันสกฤต เช่น   	 ວິ ມານພິມມະຫາ  	 ວິ ສຸວັນນະວົງສາ

				    (วิมาน-พิม-มะหา)	(วิสุ-วัน-นะ-วงสา) 

				    (วิมาน-พิมพ์-มหา)	(วิสุทธิ์-วรรณ-วงศา)
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

ภาษาลาว +บาลี-สันสกฤต  เช่น   ນາຫນອງສັກ  ພັນນາວົງ   ສ້ອຍສຸວັນເລີ ດ	

 				     (นา-หนอง-ศกัดิ)์ (พัน-นา-วงษ์)  (ส้อย-สุวรรณ-เลศิ)

			 

ตวัอย่างนามสกุลข้างต้นท่ีเป็นภาษาลาว เช่น “แก้วบวัทอง” “บ้านนาวัง” สทีอง

สุก” “แสงค�ำหล้า” ค�ำที่เกิดจากการสมาสของค�ำจากภาษาบาลี-สันสกฤต เมื่อเปรียบ

เทียบกับการเขียนสะกดในภาษาไทย ได้แก่ “วิมาน-พิมพ์-มหา” “วิสุทธ์ิ-วรรณ-วงศา/

วงษา)” และค�ำที่เกิดจากการปรากฏร่วมระหว่างภาษาลาวกับภาษาบาลี-สันสกฤต 

ได้แก่ “นา-หนอง-ศักดิ์” ค�ำว่า “ศักดิ์” มาจากภาษาสันสกฤต  “พัน-นา-วงษ์/วงศ์” ค�ำว่า 

พัน ในนามสกุลน้ีมหีมายถงึ จ�ำนวนนับในหลกัพัน  ส่วนค�ำว่า “วง” ในภาษาลาวสามารถ

เขียนเป็น“วงษ์” “หรือ “วงศ์” ดังนั้น ผู้วิจัยจึงใช้เครื่องหมาย/เพื่อแสดงการเขียนสะกด

ในภาษาไทยกับค�ำศัพท์ที่เขียนได้หลายแบบ และ นามสกุล “ส้อย-สุวรรณ-เลิศ” ค�ำว่า 

“ส้อย” หมายถงึ “สร้อย” ในภาษาไทย และประกอบกับค�ำท่ีมาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต 

คอื ค�ำว่า “สวุรรณ” “เลศิ” ส่วนค�ำว่า “นา” ภาษาลาวหมายถึง นาข้าว เหมอืนภาษาไทย

นามสกุลที่มีโครงสร้าง 4ค�ำ

ผลการวิจัยไม่พบว่านามสกุลท่ีมีโครงสร้าง 4 ค�ำ ส่วนใหญ่เกิดจากการ 

สมาสค�ำหรือการประสมค�ำท่ีมาจากภาษาลาวหรือภาษาอื่นกับภาษาบาลีสันสกฤต 

เน่ืองด้วยโครงสร้างนามสกุลในกลุ ่มนี้มีจ�ำนวนไม่มาก จึงยกตัวอย่างไว้รวมกัน  

ดังต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 4	 นามสกุลที่มีโครงสร้าง 4 ค�ำ

		  	 ເພ່ັງສະໜຸກພົງຈະເລີ ນ        	 ສີ ໂຄດຈຸນນະມາລີ       	

                              	 (เพ่ง-สนุก-พงษ์-เจริญ)     	 (ศรี-โคตร-จุล-มาลี)

        		   ຫລວງພະຈະເລີ ນໄຊ      	 ສວນເທບພິມມະສອນ

			   (หลวง-พระ-เจริญ-ชัย)	 (สวน-เทพ-พิมพ์-สอน)

		  	 ນັນທະວົງດວງສີ 	      	 ຊະຍະວົງຄ� ຳດີ 	

			   (นันท์-วงษ์/วงศ์-ดวง-ศรี)     	(ชัย-วงษ์-ค�ำ-ดี)
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ตัวอย่างนามสกุลข้างต้นเขียนสะกดตามภาษาไทยโดยการแยกค�ำ ไม่รวม

พยางค์ทีอ่อกเสยีงอนัเน่ืองจากการสมาสค�ำ เช่น  ສີ ໂຄດຈຸນນະມາລີ  (ส-ีโคด-จนุ-นะ-มาล)ี  

พยางค์ “นะ” เกิดจากการลากเสียงเพื่อให้เกิดความไพเราะและเป็นการออกเสียงแบบ

สมาสค�ำ ดงัน้ัน พยางค์ “นะ” ไม่มคีวามหมายในนามสกลุน้ี จงึไม่นับรวมเป็นโครงสร้าง

ค�ำเพราะอยู่ในระดับพยางค์ เท่านั้น และการเขียนนามสกุลน้ีในภาษาไทยท่ีคงรูป 

ค�ำศพัท์ค�ำยืมไว้ จงึเขยีนแบ่งโครงสร้างค�ำ เป็น “ศร-ีโคตร-จลุ-มาล”ี และจดัเป็นนามสกุล

ที่มีโครงสร้าง 4  ค�ำ 

นามสกุลที่ปรากฏข้างต้นส่วนใหญ่เกิดจากการประกอบค�ำระหว่างค�ำภาษา

บาล-ีสนัสกฤต ซึง่เป็นภาษาทีม่ลีกัษณะค�ำหลายพยางค์ ประกอบกับค�ำภาษาลาวและ

ภาษาเขมร เช่น ເພ່ັງສະໜຸກພົງຈະເລີ ນ (เพ่ง-สนกุ-พงษ์-เจรญิ) โดยค�ำว่า “เพ่ง” มาจาก

ภาษาลาว ค�ำว่า “สนุก” “เจริญ” มาจากภาษาเขมร และค�ำว่า “พงษ์” มาจากภาษา

สันสกฤต เป็นต้น ส่วนนามสกุลอ่ืน ๆ เกิดจากการประสมค�ำภาษาบาลี-สันสกฤตกับ

ภาษาลาว ได้แก่ ຫລວງພະຈະເລີ ນໄຊ (หลวง-พระ-เจริญ-ชัย) ສວນເທບພິມມະສອນ 

ນັນທະວົງດວງສີ  (นันท์-วงษ์/วงศ์-ดวง-ศรี) ຊະຍະວົງຄ� ຳດີ  (ชัย-วงษ์-ค�ำ-ดี) โดยค�ำที่ใช้

อักษรตัวเอียงเป็นค�ำในภาษาลาว

	 2. ภาษาที่ใช้ตั้งนามสกุล

	 ภาษาลาวจัดให้อยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลไท (Tai language family) ซึ่งมี

ลักษณะค�ำเป็นค�ำพยางค์เดียว (monosyllabic word) การเพ่ิมจ�ำนวนค�ำให้ม ี

ความหมายมากขึน้ใช้วิธีการประสมค�ำ (word compounding) อย่างไรก็ตาม ภาษาลาว

มีค�ำยืมจ�ำนวนมากท่ีมาจากภาษาเขมร (Khmer language) ซึ่งเป็นภาษาในตระกูล

มอญเขมร (Mon-Khmer language family) ภาษาเขมรนี้มีลักษณะค�ำเป็นค�ำพยางค์

เดียวและค�ำสองพยางค์ (disyllabic word) ค�ำภาษาเขมรจ�ำนวนมากได้รับอิทธิพล 

จากภาษาบาลีสันสกฤตที่เข้ามาสู่ภาษาเขมรและภาษาลาวรับเข้ามาใช้อีกทอดหน่ึง  

ดังนัน้ ค�ำในภาษาลาวจงึปรากฏค�ำยืมภาษาบาลสีนัสกฤตในปรมิาณเช่นกัน ภาษาบาลี

สันสกฤต (Pali-Sanskrit language) เป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (Indo- 

European language family) มลีกัษณะค�ำเป็นค�ำหลายพยางค์ (polysyllabic words) 
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

นอกจากนี้ภาษาลาวยังมีค�ำยืมภาษาเวียดนามซ่ึงเป็นภาษาท่ีมีพ้ืนท่ีพูดใกล้เคียงกับ

ประเทศลาว และภาษาจีนที่เป็นภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Chino-Tibetan language 

family) ชาวจีนโพ้นทะเลในสมัยอดีตอพยพเข้ามาตั้งถ่ินฐานในประเทศแถบลุ่มน�ำ้โขง

หลายประเทศ รวมท้ังประเทศ สปป.ลาว ส่วนภาษาไทยน้ันเป็นภาษาตระกูลเดียวกับ

ภาษาลาวจงึมลีกัษณะใกล้เคยีงกบัภาษาลาวความหลากหลายของภาษาในสังคมลาว

เหล่านี้ส่งผลต่อโครงสร้างนามสกุลตามภาษาที่น�ำมาตั้งนามสกุลด้วย

บริบทแวดล้อมของภาษาที่ปรากฏการใช้ในประเทศลาวข้างต้นสัมพันธ์กับผล

การวิจยัท่ีพบว่า นามสกลุของคนลาวท่ีอาศยัอยู่ในก�ำแพงนครเวยีงจนัทน์ในปัจจบุนันัน้

เกิดการใช้ภาษาที่หลากหลายตามสิ่งแวดล้อมทางภาษา (language ecology) ที่มีอยู่

ในสงัคมลาว อย่างไรก็ตาม ผลการวิจยัพบว่า ภาษาท่ีใช้ตัง้นามสกุลยังมมีากกว่าภาษา

ที่กล่าวไว้ข้างต้น กล่าวคือ ภาษาที่พบในนามสกุลคนลาว มีจ�ำนวน 9 ภาษา โดยใช้

เกณฑ์ลกัษณะภาษาในตระกูลภาษาทีแ่ตกต่างกัน ภาษาตระกูลไท (ภาษาลาว) ภาษา

ตระกูลมอญ-เขมร (ภาษาเขมร ภาษาเวียดนาม) ภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (ภาษา

บาล-ีสนัสกฤต ภาษาฝรัง่เศส)  ภาษาตระกูลจนี-ทิเบต (ภาษาจนี ภาษาเมยีนมา) ภาษา

ตระกูลม้ง-เย้า (ภาษาม้ง) ภาษาตระกูลออสโตรนีเชียน (ภาษาเกาหลี) 

ผลการวิจัยต่อไปนี้อธิบายถึงภาษาที่พบมาก 3 ล�ำดับแรกในนามสกุลคนลาว 

ได้แก่ ภาษาบาล-ีสนัสกฤต ภาษาลาว และภาษาเขมรท้ังน้ีจะอธิบายนามสกุลท่ีมาจาก

ภาษาอื่นท่ีพบไม่มากนักรวมกัน พร้อมกับการยกตัวอย่างนามสกุล โดยคงการเขียน

สะกดภาษาลาวและเขียนค�ำอ่านภาษาไทย พร้อมท้ังเทียบค�ำศัพท์การเขียนค�ำศัพท ์

ในภาษาไทยเพ่ือประกอบการอธิบายท่ีมาภาษาของค�ำศัพท์เหล่าน้ันโดยเทียบเคียง 

กับค�ำในภาษาไทย 

ภาษาบาลี-สันสกฤต 

ภาษาบาล-ีสนัสกฤตมบีทบาทเป็นภาษาสงู (prestige language) ในสงัคมลาว 

ตามการนบัถือพุทธศาสนา คนลาวจงึมค่ีานยิมตัง้ชือ่นามสกุลด้วยภาษาบาล-ีสนัสกฤต

เพ่ือให้นามสกุลของตนมีความศักดิ์สิทธ์ิ นอกจากนี้ คนลาวมีทัศนคติต่อค�ำภาษา 

บาลี-สันสกฤตว่ามีความไพเราะ ผลการวิจัยนี้ พบว่า นามสกุลของคนลาวใช้ภาษา
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บาลี-สันสกฤต มากที่สุด โดยพบทั้งนามสกุลที่ใช้เฉพาะภาษาบาลี-สันสกฤต และ 

ภาษาบาลี-สันสกฤตร่วมกับค�ำจากภาษาอื่น ดังนี้

	 ตัวอย่างที่ 3	 นามสกุลที่ปรากฏค�ำภาษาบาลี-สันสกฤต

		  	 ກິດຕິລັດ      ກັນຍາວົງ     ລາດຊະວົງ  	   ຈັນທະລັງສີ   

			   (กิดติลัด)	    (กันยาวง)     (ลาดซะวง)    (จันทะลังสี)

                              ເທບພະຈັນ   ພົງສະຫວັນ   ສິ ລິ ສັກ	   ອັກຄະວົງ

                             (เทบพะจัน)  (พงสะหวัน)   (สิลิสัก)         (อักคะวง)

                               ອິ ນປັນຍາ    ສຸກສະຫວັນ    ອິ ນພົມ	    ສະນຸກພົນ

		               (อินปันยา)    (สุกสะหวัน)   (อินพม)       (สะนุกพน)

ตัวอย่างนามสกุลข้างต้นเป็นนามสกุลที่ปรากฏเฉพาะค�ำภาษาบาลี-สันสกฤต 

ได้แก่ กิดติลดั (กิตตริตัน์) กันยาวง (กันยาวงศ์/วงษ์) ลาดซะวง (ราชวงศ์/วงษ์) จนัทะลงัสี 

(จันทรรังสี)เทบพะจัน (เทพพระจันทร์) พงสะหวัน (พงษ์สวรรค์) สิลิสัก (สิริศักดิ์)   

อกัคะวง (อคัรวงศ์/วงษ์) อนิปันยา (อนิทรปัญญา)  สกุสะหวัน (สขุสวรรค์)  อนิพม (อนิทร์

พรม/พรหม) โดยชื่อนามสกุลเหล่าน้ีเป็นค�ำสมาส หรือการน�ำค�ำที่มาจากภาษา 

บาลี-สันสกฤตมาประสมกัน ส่วนตัวอย่างนามสกุลในบรรทัดสุดท้ายเป็นการปรากฏ 

ร่วมกันระหว่างค�ำบาล-ีสนัสกฤตกับภาษาเขมร ได้แก่ สะนุกพน (สนุกพล) ค�ำว่า “สนุก” 

เป็นภาษาเขมร ผลการวจิยัพบว่าค�ำบาล-ีสนัสกฤต นยิมปรากฏร่วมกันหรอืเป็นค�ำสมาส

ที่พบในนามสกุลและปรากฏร่วมกับค�ำภาษาอื่นไม่มากนัก

ภาษาลาว 

ภาษาลาวเป็นภาษาประจ�ำชาติและเป็นภาษาท่ีคนลาวส่วนใหญ่ของประเทศ

ใช้สื่อสารนามสกุล โดยแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ นามสกุลที่มาจากภาษาลาว และ

นามสกุลที่ปรากฏภาษาลาวร่วมกับภาษาอื่น ดังนี้
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

ตัวอย่างที่  4	 นามสกุลที่ปรากฏค�ำภาษาลาว

ภาษาลาว	 7erao     0aog’uo    fk;gInv’    f;’9exk       mucdh;  mv’7e  	[q;gduf

	 (ค�ำพัน) (ขันเงนิ)   (ดาวเฮอืง)  (ดวงจ�ำปา)  (ทีแก้ว)  (ทองค�ำ)  (บวัเกิด)

ภาษาลาว	 g,nv’sko   ,j;o,k      ;afohvp  7es]hk    oheg’uo      [q;cdh;  ‘jk7e

	 (เมอืงหาน) (ม่วนมา) (วัดน้อย)  (ค�ำหล้า)   (น�ำ้เงนิ)      (บวัแก้ว)    (ง่าค�ำ)

ภาษาลาว	 ບຸນມີ   ຟອງສະຫມຸດ ວຽງມະນີ ວົງແກ້ວຮອມສົມບັດ    ອຸ່ນດາລາ

	 (บนุม)ี  (ฟองสะหมดุ)   (เวียงมะน)ี   (วงแก้ว)    (ฮอมสมบดั)    (อุน่ดาลา)    

ตัวอย่างนามสกุลข้างต้นเป็นการประสมค�ำระหว่างค�ำลาวกับค�ำลาวและ 

เป็นค�ำที่ไม่หลากหลาย ผลการวิจัยพบชุดค�ำที่ปรากฏซ�้ำในนามสกุลของค�ำลาว เช่น 

“ค�ำ” “ขัน” “บัว” “แก้ว” “เงิน” “หล้า” เป็นต้น ค�ำเหล่าน้ีมักจะปรากฏร่วมกับค�ำลาว

มากกว่าปรากฏร่วมกับภาษาอื่น อย่างไรก็ตาม นามสกุลจ�ำนวนมากเกิดจากค�ำลาว

และค�ำที่มาจากภาษาอ่ืน เช่น บุนมี (บุญ-มี) ฟองสะหมุด (ฟอง-สมุทร) เวียงมะนี  

(เวียง-มณี) วงแก้ว (วงษ์/วงศ์- แก้ว) ฮอมสมบัด (ฮอม-สมบัติ) อุ่นดาลา (อุ่น-ดารา)   

เป็นต้น ค�ำที่มาจากภาษาลาว ได้แก่ “มี” “ฟอง” “เวียง” “แก้ว” “ฮอม” (เก็บออม) “อุ่น” 

ส่วนค�ำที่ปรากฏร่วมมาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ได้แก่ “บุญ” “สมุทร” “มณี” “สมบัติ” 

	

ภาษาเขมร

อดีตอาณาจักรขอมของเขมรแผ่ขยายครอบคลุมพ้ืนท่ีในหลายประเทศของ 

แผ่นดินสุวรรณภูมิ โดยเฉพาะในประเทศไทยและประเทศ สปป. ลาว หลักฐาน 

ทางประวัติศาสตร์และชาติพันธุ ์วิทยาแสดงให้เห็นอิทธิพลของอาณาจักรขอม 

อย่างชดัเจน ดงันัน้ ภาษาเขมรจึงได้รบัการน�ำไปใช้ปนหรอืเป็นค�ำยืมในหลายภาษาและ

คงอยู่มาถึงปัจจุบันรวมถึงในประเทศ สปป.ลาว นอกจากน้ีลาวยังมีพรมแดนเชื่อมต่อ

กับประเทศกัมพูชาทางภาคใต้และประชาชนในแขวงภาคใต้ของลาว อาทิ จ�ำปาสัก  

อัดตะปือ เซกอง สาละวัน ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์เขมรและยังคงพูดภาษาเขมร 
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ผลการวิจัยนี้พบว่านามสกุลคนลาวใช้ภาษาเขมรจ�ำนวนมากแต่ยังน้อยกว่า

ภาษาบาล-ีสนัสกฤตและภาษาลาว ภาษาเขมรท่ีอยู่ในนามสกุลคนลาวส่วนมากปรากฏ

ร่วมกับค�ำที่มาจากบาลี-สันสกฤต ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่  5	 นามสกุลปรากฏค�ำภาษาเขมร

	 ເພັດຊະລາດ  	 ຊະຍະເພັດ     ສີ ລາເພັດ    ພົມມະຫານ   ເມື ອງຫານ  

	 (เพ็ดซะลาด)	 (ซะยะเพ็ด)  (สลีาเพ็ด) (พมมะหาน)    (เมอืงหาน)

                        ຫານສັກດາ 	 ສີ ວິ ໄລ     	ສວ່າງ

	 (หานสักดา)   (สีวิไล)   (สว่าง)	

ตัวอย่างนามสกุลข้างต้นปรากฏค�ำจากภาษาเขมร ได้แก่ “เพ็ด” (เพชร) “หาน” 

(หาญ) “สว่าง” (สว่าง) “วิไล” (วิลัย) ค�ำนี้ไม่ทราบท่ีมาแน่ชัด เพราะภาษาลาวไม่ม ี

หลักการเขียน ค�ำว่า “ลัย” ต้องใช้เป็น ไล หรือ ใล แทนทั้งหมด ดังนั้น หากวิเคราะห ์

ตามรูปเขียนค�ำว่า วิไล จึงเป็นค�ำภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึง “งาม” นอกจากน้ี 

ยังมีค�ำว่า “เพ็ง” ที่ปรับการออกเสียงมาจากค�ำภาษาเขมร “เพ็ญ” อีกจ�ำนวนมาก  

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยตัดสินให้เห็นว่า “เพ็ง” เป็นภาษาลาว ค�ำว่า “สว่าง” ในนามสกุลนี้

ยังคงรักษาการออกเสียงในภาษาเขมร คือ การออกเสียงอักษรควบ /สว-/ ซึ่งพบเสียงนี้

จ�ำนวนมากในภาษาลาว

ภาษาอื่น ๆ 

นามสกุลคนลาวท่ีปรากฏค�ำยืมจากภาษาอื่น ๆ ได้แก่ ภาษาเวียดนาม  

ภาษาจีน ภาษาเมียนมา ภาษาม้ง ภาษาเกาหลี ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเหล่านี ้

พบจ�ำนวนไม่มากนัก แต่พบค�ำภาษาเวียดนามมากกว่าภาษาอื่น การปรากฏของ 

ค�ำภาษาอื่น ๆ เหล่านี้มีลักษณะคล้ายคลึงกัน คือ ไม่ปรากฏร่วมกับค�ำที่มาจากภาษา

อื่น ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

ตัวอย่างที่  6	 นามสกุลปรากฏค�ำภาษาอื่น ๆ

	 ภาษาเวียดนาม ເຮລ່ອງ (เฮล่อง) ຮວ່າງ (ฮว่าง) ຫວ່ຽນ (เหวี่ยน)	

		  ภาษาจีน ແຊ່ເຈົ າ (แซ่เจา) ເທົາ (เทา) ເກຍຫວ່າງ (เกียหว่าง)	

		  ภาษาเมียนมา	ວິ ນ (วิน) (พบเพียง 1 นามสกุล)

	 ภาษาม้ง  ເຍ່ຍລີ ້  (เยี่ยลี่) ເຍ່ຍໂປະ (เยี่ยโปะ)

	 ภาษาเกาหล ีລີ  (ลี) (พบเพียง 1 นามสกุล)

	 ภาษาฝรั่งเศส	 ດູບົວສ (ดูบัวส์)(พบเพียง 1 นามสกุล)

ตวัอย่างนามสกุลข้างต้นแม้ว่าแต่ละภาษาจะมจี�ำนวนน้อยเพียง 1-3 นามสกุล 

แต่แสดงให้เห็นว่ามีคนหลายเชื้อชาติอพยพเข้ามาอยู่ในก�ำแพงนครเวียงจันทน์  

ซึ่งเป็นศูนย์กลางการปกครอง เศรษฐกิจ การศึกษา ความเจริญทางเทคโนโลยี 

ของประเทศ แต่ละเชื้อชาติมีการอพยพท่ีแตกต่างกัน ชาวเวียดนามภายหลังสงคราม

อนิโดจนีระหว่างตะวนัตกและประเทศเวียดนาม ลาว และกัมพูชา ชาวเวียดนามจ�ำนวน

มากอพยพเข้ามาตั้งถ่ินฐานในประเทศ สปป.ลาว และปัจจุบันชาวเวียดนามก็ยังคง

อพยพเข้ามาท�ำงานในประเทศลาวและแต่งงานกับคนลาวเชื้อสายเวียดนามท่ีอาศัย 

อยู่ก่อนแล้ว ชาวจนีอพยพเข้ามาจากทางตอนบนหรอืภาคเหนือของประเทศทีม่พีรมแดน

เชื่อมต่อกับลาว ค่อย ๆ ทยอยอพยพลงมาสู่ภาคกลางโดยเฉพาะในหัวเมืองเศรษฐกิจ

อย่างเวียงจันทน์ ชาวม้ง เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีอาศัยอยู่ตอนบนและตามเขตพรมแดน

ระหว่างไทย-ลาว เมียนมา-ลาว และเวียดนามตอนบน-ลาว ภายหลังการรวบรวม

ประเทศของ สปป.ลาว ชาวม้งเป็นกลุ่มท่ีมีบทบาทส�ำคัญในการร่วมรบกับชาวลาว  

กอปรกับชาวม้งเป็นประชากรกลุ่มใหญ่ท่ีอาศัยอยู่ในประเทศ ดังนั้น ในนครหลวง

เวียงจันทน์จึงมีชาวม้งจ�ำนวนมาก บางกลุ่มเปลี่ยนนามสกุลเป็นภาษาลาวแต่ยังคง 

ค�ำศัพท์ภาษาม้งไว้ใน ซึ่งชาวลาวโดยทั่วไปจะทราบว่าเป็นนามสกุลของชาวม้ง   

ส่วนภาษาเกาหลีและภาษาฝร่ังเศสเกิดจากการแต่งงานข้ามวัฒนธรรมระหว่างผู้หญิง

ลาวกับสามชีาวเกาหล ีหรอืชาวฝรัง่เศส และยังคงอาศยัอยู่ในประเทศ สปป.ลาว เกาหลี

เป็นประเทศคู่พันธมิตรส�ำคัญของลาวด้านการลงทุนในประเทศและการช่วยเหลือ 

แบบให้เปล่า ดงันัน้ จงึมพีนักงานชาวเกาหลเีดินทางเข้ามาท�ำงานในประเทศ สปป.ลาว  
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ส่วนนามสกุลภาษาฝรัง่เศสสะท้อนให้เหน็ว่าชาวฝรัง่เศสทีไ่ด้สทิธิพิเศษภายหลงัสงคราม

ได้มาตั้งถ่ินฐานหรือท�ำงานในบริษัทที่ชาวฝรั่งเศสเป็นเจ้าของธุรกิจ นอกจากน้ี  

ชาวฝรั่งเศสยังท�ำงานเป็นอาสาสมัครในโครงการต่าง ๆ ที่ลาวได้รับการช่วยเหลือ 

จากต่างประเทศด้วย

สรุปผลและอภิปรายผล 

ผลการวิจัยแบ่งออกเป็นประเด็นตามวัตถุประสงค์การวิจัย พบว่า โครงสร้าง

นามสกุลของคนลาวแบ่งได้เป็น 4  ลกัษณะ ตามการวิเคราะห์ค�ำ ได้แก่ โครงสร้าง 1 ค�ำ  

โครงสร้าง 2 ค�ำ โครงสร้าง 3 ค�ำ และโครงสร้าง 4 ค�ำ โดยพบว่า โครงสร้าง 2 ค�ำ  

พบจ�ำนวนมากกว่าโครงสร้างประเภทอื่นอย่างชัดเจน รองลงมา คือ โครงสร้างแบบ  

3 ค�ำ ส่วนโครงสร้าง 1 ค�ำ และ โครงสร้าง 4 ค�ำ มีจ�ำนวนใกล้เคียงกับและพบไม่มาก

นัก โครงสร้างแบบ 2,3 และ 4 ค�ำ พบว่า เกิดจากการประสมค�ำในภาษาลาวกับ 

ภาษาลาว และเกิดจากภาษาลาวประสมกับภาษาอื่น โดยเฉพาะภาษาบาลี-สันสกฤต 

โครงสร้างนามสกุลแบบ 1 ค�ำ เป็นค�ำที่มาจากภาษาอื่นทุกนามสกุล

ด้านภาษาท่ีพบในนามสกุลมีจ�ำนวน 9 ภาษา ได้แก่ ภาษาลาว ภาษา 

บาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม ภาษาม้ง ภาษาเมียนมา ภาษา

เกาหล ีและภาษาฝรัง่เศส โดยพบค�ำทีม่าจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต มากทีส่ดุอย่างชดัเจน 

รองลงมาเป็นค�ำที่มาจากภาษาลาว ส่วนภาษาอื่นนั้นพบไม่มากนัก ส่วนมากเป็นการ

น�ำไปประสมกับค�ำที่มาจากภาษาอื่น ในโครงสร้างนามสกุลที่มีหลายค�ำ 

ผลการวิจัยตรวจสอบกับค�ำถามการวิจัยและสมมติฐานการวิจัย พบว่า  

ด้านโครงสร้างนามสกุลของคนลาวนยิมตัง้นามสกุลทีม่โีครงสร้าง 2 หรอื 3 ค�ำ มากทีส่ดุ 

และอัตลักษณ์ด้านภาษาในการตั้งนามสกุล ผู ้วิจัยพบว่า คนลาวนิยมน�ำภาษา 

บาลี-สันสกฤต และสังคมลาวเป็นสังคมที่มีความศรัทธาต่อพุทธศาสนาอย่าง 

เหนียวแน่น ภาษาบาลี-สันสกฤต ที่ปรากฏในบทสวดมนต์ บทเทศน์ของพระสงฆ ์ 

จึงเป็นภาษาศักดิ์สิทธ์ิและเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีในสังคมลาว ดังนั้น การปรากฏค�ำท่ี 

มาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต จ�ำนวนมากในชือ่นามสกลุของคนลาวจงึมปัีจจยัท่ีสัมพันธ์ 

กับบทบาทของภาษาบาลี-สันสกฤตในสังคมลาวด้วย
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โครงสร้างและทีม่าภาษาของนามสกุลคนลาว กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ และ รัตนา จันทร์เทาว์

อย่างไรก็ตาม การวิจยันีจ้ะไม่พบค�ำท่ีมาจากภาษาไทย แม้ว่าประเทศไทยและ

ประเทศ สปป.ลาว จะมีพรมแดนเชื่อมต่อกันและมีการเดินทางของประชาชนท้ังสอง

ประเทศอย่างกว้างขวางในทุกภูมิภาคของลาว แต่การไม่ปรากฏค�ำยืมภาษาไทย  

อาจจะเน่ืองจากภาษาไทยและภาษาลาวจัดอยู่ในภาษาตระกูลไทร่วมกัน ดังน้ัน 

จึงมีลักษณะทางภาษาศาสตร์ใกล้เคียงกัน ได้แก่ การออกเสียง การใช้ค�ำ และ 

ความหมาย นอกจากนี้ทั้งสองภาษายังพบการยืมค�ำภาษาเขมร การยืมค�ำภาษา 

บาลี-สันสกฤตในปริมาณสูงมาใช้กับภาษาตน ดังนั้น จึงไม่สามารถแยกว่าค�ำใด 

เป็นภาษาไทยและค�ำใดเป็นภาษาลาวอย่างชัดเจนการวิเคราะห์นามสกุล กอปรกับ  

คนไทยนิยมใช้ค�ำภาษาบาลี-สันสกฤต ในการต้ังนามสกุล ดังนั้น ค�ำศัพท์จากภาษา 

บาลี-สันสกฤต ในท้ังสองภาษาจึงเป็นค�ำเดียวกันและออกเสียงตรงกัน แต่ต่างกัน 

ที่รูปเขียน

ผลการวิจัยน้ีท�ำให้เข้าใจอัตลักษณ์ทางภาษาของการต้ังนามสกุลคนลาว 

ในประเดน็อืน่ อาท ิอพยพเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในเมอืงหลวงของกลุ่มชาติพันธ์ุม้ง กะเหรีย่ง 

ชาวจีน ชาวเวียดนาม เป็นต้น การแต่งงานข้ามวัฒนธรรมของผู้หญิงลาวกับสาม ี

ชาวต่างชาติ อาทิ ฝรั่งเศส เกาหลี ซึ่งเป็นผลมาจากการพัฒนาทางเศรษฐกิจและ 

การเปิดให้ชาวต่างประเทศเข้ามาประกอบธุรกิจในประเทศ สปป.ลาว อย่างกว้างขว้างข้ึน

ในแผนพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคม ของลาวในฉบับปัจจุบัน 

อย่างไรก็ตาม การวิจัยน้ียังมีข้อจ�ำกัดหลายประการ อาทิ การเก็บข้อมูล 

ที่อาจจะไม่ครอบคลุมพ้ืนท่ีของการอพยพเข้ามาอาศัยของชาวเวียดนาม ชาวม้ง  

หรือชาวลาวจากแขวงอ่ืน จึงอาจจะส่งผลให้ไม่พบรายชื่อนามสกุลคนกลุ่มน้ีมาก 

หรือไม่พบชื่อกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน ซ่ึงน่าจะเป็นประเด็นการวิจัยท่ีเพ่ิมเติมจากงานวิจัยนี้ 

ได้ในการก�ำหนดขอบเขตการเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่งในขอบเขตท่ีแคบกว่า 

การวิจัยนี้
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ข้อเสนอแนะ

ผลของการวิจัยนี้น�ำไปสู่การวิจัยประเด็นอื่น ๆ ดังนี้

1. 	การวิเคราะห์นามสกุลของคนลาวและคนไทยท่ีอยู ่ในเมืองตรงข้าม 

ของแม่น�้ำโขง เพ่ือให้ทราบลักษณะการตั้งนามสกุลและความเชื่อมโยงของประชาชน

ทั้งสองประเทศในอดีตและปัจจุบันจากการวิเคราะห์นามสกุล

2. 	การวิเคราะห์ชื่อเล่น ของวัยรุ่นชาวลาว เนื่องจากอดีตคนลาวไม่นิยมตั้งชื่อ

เล่น เพราะชือ่จรงิมกีารใช้ค�ำสัน้ 1 หรอื 2 ค�ำ แต่ปัจจบุนัพบว่าผูป้กครองนิยมตัง้ชือ่เล่น

ให้ลกูของตนเองและมคีวามแตกต่างทางเพศ ซึง่ตรงข้ามกับอดตีทีช่ือ่คนลาวท้ังเพศชาย

และหญิงสามารถใช้ชื่อเดียวกันได้

3. 	การวิเคราะห์นามสกุลของคนลาวเชือ้สายเวยีดนามหรอืม้งซึง่เป็นประชากร

ลาวกลุ่มใหญ่ที่อาศัยอยู่ในนครหลวงเวียงจันทน์ เพ่ือค้นหาอัตลักษณ์ชื่อนามสกุล 

ของคนลาวที่มีเชื้อชาติแตกต่างกัน

4. 	การวิจัยในประเด็นข้างต้นจะท�ำให้ประเทศไทยมีองค์ความรู ้เก่ียวกับ 

ภาษาลาว สังคมลาว เพ่ิมขึ้น และจะน�ำไปปรับใช้กับการเรียนการสอนภาษาลาว  

การวิจัยทางสังคม และประเด็นอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องต่อไป
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